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Amma-i yini orko na
wurii ciki.

Tuzu.
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(Gonuu wonu ru cil.
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Gonuu wonu duru

I uwii cli.

16



Gonuu zuru ni dd cusi.
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KOI al ru au moguruu
Irri.
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Amma duruu zupc
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KOl te ru amma lau
kKuloKi.
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Kulokima ru amma
cawu eke daa biyi.
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KOl te ru gonuu
zaptin.
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Gonuu zaptuma ru
amma niima teru.



Saga amma woo irri.
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Gonuu amma-i kee
ru diru.
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KOl te ru kézi dintu.

26



AU tira arrayi.
Tira daa biyi.
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Al arrayi dina ru
wigl re burayi.
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Ama kézuu sowu

Cawul.
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KOI kee ru diru ru,
cl huma agala
dintu.
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Te ru bara arrayintu
NI nima guruku.
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|ze tira &lii orkoy!
addi wurcl goyi.
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Te ru bara éliima teru
ni eke tira daa nawu
Nl Wi.
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Wuge tira eke kuri daa
buzu cii ni ini €luu
gisigaa ginna durii Cii.
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KOI ai ru orkoyi kuri
wugaa-i warci goyini re
burayi.
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Wugaa orkomuu na
turkona hunaa ru cubbu di
cliru guro goyini béil.
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Dihidiruu irri ni
wugaa na di ciru.
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Elii nuno na saga irri
ni . « Al ini arrakinne
gisigi re burayini ru
nusu » Vi.
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« Al agafur wugaa na
yala niraa ru kurur yenir

wirigi » Vi.
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Dihidiruu Kisi wugaa
na daa érifi ciru :

« Eke arranummaa
daa taaru nammi » yi.

Tuzu.



La petite poule rouge Frangals
La chévre voleuse

La chévre a faim.

La chevre mange de I'herbe.

La chévre mange I'herbe de I'ane.

La chévre mange I'herbe du chameau.
La chévre mange le dattier.

Les enfants chassent la chévre.

La chévre mange le mil.

Les femmes chassent la chévre.

La chévre mange les habits.

Les défauts de la chévre sont trop nombreux; les gens la prennent pour I'égorger.

lIs 'ont égorgée et en mangent la viande.

The little red hen English
The thieving goat

The goat is hungry.

The goat eats grass.

The goat eats the donkey's grass.
The goat eats the camel's grass.
The goat eats the date palm.

The children are chasing the goat.
The goat eats the millet.

The women hunt the goat.

The goat eats the clothes.

The defects of the goat are too numerous; people take it to slaughter it.

They slit its throat and eat its meat.

Translated with www.DeepL.com/Translator (free version)
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Alphabets

Dazaga | a b C d e é
Francais| lac b |Tchad | d | féte école
lait aimer
Anglais | father| b | Chad | d | festival cake
hot bait
Dazaga | 9 h i i k I m
Francais | gare | — — il kilo I m
guerre lycée | quand
- camp
Anglais get hat | sit | seat King I m
guide seed | queen
R come
Dazaga | n nc i n o
Frangais| n | Ndjaména | agneau|| parking | fort
Anglais n injury canyon parking |bought
engine caught
— jaw
Dazaga o p r s S
Francais| dos p ~T cassette chat
legon | shampooing
Anglais | boat p | ~r mason shampooing
foe lesson nation
rice
Dazaga | t u u w y Z
Francais| t — | tout | oui | yard Zéro
B maison
Anglais t put | due water yard Zero
dew - easy
boot buzzard
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